18t Sunday of Ordinary Time

Spanish Propers

18t Sunday of Ordinary Time | XVIII Domingo
Ordinario

Introit: Antifona de Entrada

Graduale Romanum: (Year A) Cf. Is 55: 1; Ps. 77
Sitiéntes * venite ad aquas, dicit Déminus: et qui non habétis prétium,
venite, bibite cum laetitia. Ps. Atténdite popule meus legem meam:
inclinate aurem vestram in verba oris mei.
Al you who are thirsty, come to the waters, says the Lord, and youn who have no
money, come, drink in gladness. 1's. Attend, O my pegple, to my law; incline your ears
to the words of my month.
(Year B & C) Ps. 69:2,3,4
Deus * in adiutérium meum inténde: Démine ad adiuvandum me festina:
confundantur et revereantur inimici mei, qui quaerunt animam meam. Ps.
Avertantur retrérsum et erubéscant, qui volunt mihi mala.
O God, come to my assistance; O Lord, make haste to help me; let them be put fo
confusion and shame, ny enemies who seek my life. V's. Let them be turned backward
and brought to dishonor, who wish me evil.
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English Antiphon (Missal): Ps. 70 (69): 2,6
O God, come to my assistance; O Lord, make baste to belp me! You are my rescuer,
my belp; O Lord, do not delay.
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Ofertorio
Graduale Romanum: Ex 32: 11, 15, 13, 14 (A&B)
Note: Year C — See 24% Sunday of Ordinaty Time (A&B)
Precatus est * Mdyses in conspéctu Domini Dei sui, et dixit. Precatus est
Mboyses in conspéctu Démini Dei sui, et dixit: Quare, Démine, irdsceris in
pépulo tuo? Parce irae danimae tuae: meménto Abraham, Isaac et Iacob,
quibus iurasti dare terram fluéntem lac et mel. Et placatus factus est
Déminus de malignitate, quam dixit facere pépulo.
Moses prayed to the Lord his God, and saidy Moses addressed this prayer to the Lord
his God, and declared: “Why, O Lord, is your anger enkindled against your people?
Let the wrath your mind bas conceived cease. Remember Abraham, Isaac and Jacob, fo
whom you swore to give a land flowing with milk and honey.” And the Lord was
dissuaded form accomplishing the evil which be had threatened to inflict upon his people.
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Communio: Antifona de la Comunion
Graduale Romanum: Wis 16:20

Panem de caelo * dedisti nobis, Démine, habéntem omne delectaméntum,
et omnem saporem suavitatis.
You gave us bread from heaven, O Lord, having in it all that is delicions, and the
sweetness of every taste.
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English Antiphon (Missal): Wis. 16:20

You have given us, O Lord, bread from heaven, endowed with all delights and
Sweetness in every taste.
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